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Le cantique des créatures
Anne-Marie Yerly (FR) et Joseph Oberson (FR)

Tsanta-Dyu de Chin Franthê

Gran Chinyà ou déchu dè to, Bon
Chinyà.
A tè lè louandzè,
la glouâre è lè j'anà.
E totè bènèdikchyon.
Lè a tè, le pye gran, ke tè rèvinyon
E nyon chu têra parmi lè j'omo,
L'è dinyo dè minhyenâ ton non.

Chi béni, mon Chinià,
è avu tè, totè tè krèaturè.
In partikuyi Moncheu-mon frârè le
Chèlà,
Chi kefâ le dzoua
è no bayé cha hyêrtâ.
Ke l'è tan bi è ke tsalenè
de n'orgoyàja bioutâ
Tè, chinià i pouârtè chunyo dè ta
grantyà.

Bèni-chi-tho, mon Chinià
Pê ma chèra la lena è lè j'èthêlè
Ke t'â chènâ din la yê,
Balè, hyârè, roviyintè.

Bèni-chi-tho mon Chinià
pê ma chèra l'oura
ri A I» A V A J \ J\Epe l e,epe le nyole,
E la yê pèjubya. Ke pê ti lè tin,
Pê totè lè krèaturè,
Te no j'achurè ya è riporvia

Béni chi-tho mon Chinià
pê ma chèra l'ivuè
Utila, modechte,

ma retse è chépra

Le Kantik di kéaturè

Dyu, Gran-mêtre, bon Chinyà,
a tè chon lè louandzè,
la glouàre è l'anà,
è totè bènèdikchyon.
A tè cheul, Dyu, i konvinyon,
E rin d'omo pou-ithre dinyo dè tè

manchyenâ (dè dre ton non)

Glorifiyâ chi-the, mon Chinyà,
avoui toté lè krèaturè
chpèchyalèmin, moncheu,
(monchènyeu) (le) frâré Chèlà,
le tyin l'è le dzoua (i no bayé le dzoua)
è pèr li to no j'èhyêrè.
E l'è bi è rèlijin (è rèlyenâ)
avoui na granta byoutâ,
dè tè, Dyu, ipouârtè la chinyifikachyon
(n'in d'è le chunyo

Glorifiyâ-chi-the, mon Chinyà,

por chèra Lena è lè j'èthêlè,
din la yê te lè j'âformâyè (krèâ)
hyârè, prèchyeujè é balè.

Glorifyâ chi-the, mon Chinyà,

por frârè l'Oura,
è por l'êèlè nyolè

por na yê trantyila in to tin (ti lè tin),
pè lè tyintè a tè krèaturè
te bayé chotin (t'achurè la
chubjichtanthe

Glorifiyâ chi-the, mon Chinyà,

por chèra Ivouè,
la tyinta l'èfèrmo utila è inbya,
prèchyeuje è inochinta.
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Béni chi-tho mon Chinià
Pê monfrârè le fu
K'èhyêrè la né
Kemin l'è bi è dzoyà
È rèbuchto, è yô.

Béni chi-tho mon Chinià
Pê nouthra chèra è dona, la têra
Ke no chotin è no gouêrnè
È bayé frété dé chouârta è dé ti lé go
È di botyè dé totè kolà, dé l'êrba
chavouyàja.

Béni chi-tho mon Chinià
Pê ti hou ke pardenon in ton non
È chupouârton infirmitâ è

pèrchèkuchyon.
Bènirà hou ke lé chupouârton in pé
Pachke pê ta grâthe, Gran Dyu
I cheron korenâ.

Béni chi-tho mon Chinià
Pê nouthra chèra la mouâ dou kouâ
Ke ncyon porè l'i ètsapâ.

Mâleu a hou ke mouêron
Din lé pètchi mortel.
Bènirà hou ke la mouâ tràvèrè
Intrè tè man, din té chintè volontâ
La chèkondâ
mouâ l'oufarè rin
dè mô.

Bènidè mon
Chinià.
Rindè-li grâthe
Chêrvidè-le in
grant'umilitâ.

Les «petits pains».
Photo Bretz.

Glorifiyâ chi-the, mon Chinyà,
porfrârè Fu
pè le tyin te no j'èhyêrè din la né,
è l'è bi è dzoyà
è robuchto et yô.

Glorifiyâ chi-the, mon Chinyà,

por nouthra chèra è dona la Têra,
la tyinta no chotin è no nurè,
è fourné totè chouârtè dè frété
avoui di hyà bregolâyè è dè l'êrba.

Glorifiyâ chi-the, mon Chinyà

po hou kepèrdenon pèr amihyâpor tè

è chupouârton infirmitâ è

tribulachyon.
Bènirà hou ke lè chupouârtèron inpé,
pèchke pèr tè, Dyu,
cheron korenâ.

Glorifiyâ chi-the, mon Chinyà
Pèr nouthra chèra la Mouâ dou kouâ,

a la tyinta nyon din lè j'omo pa
ètsapâ.
Mâlà a hou ke mouèron
din lè pètyi mortal.
Bènirà hou ke travèrè rido din lè
chintè volontâ,

pèchke la chèkondâ
mouâ lou farè rin
dè mô.

Glorifiyâ chi-the,
mon Chinyà,
È rindè-li grâthe (è

rèmarhyâdè-le)
È chèrvidè-le avoui

granta umilitâ.
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